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Vogliamo ispirare con colore e materia,
anticipare nuovi bisogni con risposte
innovative per migliorare la vita.
Questa è la nostra sfida.
Lavoriamo per interpretare 
e sviluppare soluzioni e immaginari 
vicini alle persone per trasformare 
in meglio la materia che li accoglie. 
Ci impegniamo ogni giorno 
a educare e accompagnare 
nella cultura della responsabilità, 
perché crediamo nella crescita 
sostenibile per costruire un destino,
un futuro possibile per le persone 
e il pianeta.

We look to inspire through the use 
of colour and texture, anticipating 
new requirements with innovative 
solutions, improving quality of life. 
This is our challenge.
We work to interpret and develop 
solutions and textures that make it 
possible to transform matter to best 
meet the vision of the people that 
live and work in interior spaces. 
We are committed to increasing 
awareness and education with 
regard to the culture of responsibility 
beacause we believe in sustainable 
growth to build our destiny, a possible 
future for people and planet earth itself.
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DECORATIVE SOLUTIONS
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Imperium IMP 60*Foglia d’Oro

* COLORE SPECIAL SPECIAL COLOUR
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Imperium IMP 261*Dorature

Imperium IMP 09Metallizzato

* COLORE SPECIAL SPECIAL COLOUR



Attraverso il lavoro artigianale 
dei maestri decoratori si ottengono 
interventi suggestivi e originali, 
con la creatività dei progettisti 
e la gamma dei prodotti Oikos 
vi è completa sinergia per creare 
l’anima dei luoghi e di chi li abita.
Oikos offre prodotti tutti ugualmente 
versatili e sostenibili, capaci di offrire 
nuova vita agli spazi e carattere 
a ogni ambiente per dare bellezza, 
benessere e salute.
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By means of the work of craftsmen 
and master decorators, it is possible 
to realise original and highly suggestive 
finishes and with the creativity 
of designers and the range of Oikos 
products, there is total synergy, 
making it possible to give a soul 
to the places in which we live.
Oikos offers products that are both 
versatile and sustainable, giving
new life and character to spaces 
bringing beauty, well-being and health 
to each individual setting.
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Novalis Smalto Opaco B 275 + Imperium IMP 63*Rame Ossidato

* COLORE SPECIAL SPECIAL COLOUR
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Imperium IMP 69* + Ultrasaten Opaco B 275 + IN 181 + B 715Rame Anticato

Raffaello Decorstucco R 30 + Novalis Smalto Opaco B 275 + Imperium IMP 15 + IMP 60*Rame Ossidato Materico

* COLORE SPECIAL SPECIAL COLOUR
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  + *462 PMI + *591 PMI muirepmI + 0041 TC eniF oniromraM + 0333 XE roknalB
Novalis Smalto Opaco B 715

Bronzo Fuso

* COLORE SPECIAL SPECIAL COLOUR
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Imperium IMP 63*
Delabré

  + 517 B ocapO netasartlU
Imperium IMP 264*

SpazzolatoEncanto Silver + Imperium IMP 285*Trame

* COLORE SPECIAL SPECIAL COLOUR

Per informazioni tecniche consultare il sito Oikos www.oikos-group.it
For technical information, please consult the Oikos web site www.oikos-group.it

http://www.oikos-group.it/
http://www.oikos-group.it/


La collezione colori è una speciale 
selezione di tinte studiate 
per soddisfare ogni esigenza 
di progettazione di interni che 
interpreta le più attuali richieste 
stilistiche con una vasta scelta 
di cromie dal forte impatto estetico 
e dalle alte prestazioni.

The colour collection is a special 
selection of colour shades, created 
to satisfy every interior design need, 
interpreting the latest requests 
in terms of style, offering a vast 
chromatic choice with a notable 
aesthetic impact and the highest 
levels of performance.
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COLOUR CHART
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IMP 36*IMP 147

IMP 150*

IMP 135 IMP 33*

IMP 126IMP 45

IMP 30

IMP 117*IMP 24

IMP 03

IMP 12IMP 15

IMP 90*

IMP 87*

IMP 84* BASE IMP 09 IMP 42 IMP 21 IMP 156

BASE IMP 48 IMP 18IMP 111*IMP 27IMP 06

Le texture ed i colori sono il risultato di processi di stampa o esecuzioni originali eseguite con tecniche manuali da decoratori, pertanto prima dell’applicazione in parete si consiglia 
di realizzare un campione per evitare contestazioni da parte del cliente. Oikos declina ogni responsabilità per contestazioni derivanti dalla non osservanza di queste indicazioni.

* COLORE SPECIAL SPECIAL COLOUR
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IMP 297

IMP 267

IMP 288* IMP 300

IMP 273

IMP 282*IMP 63*

IMP 75

IMP 72IMP 186*BASE IMP 54

IMP 39*IMP 168*

IMP 66*IMP 57*

IMP 60* IMP 69 IMP 195* IMP 279* IMP 294*

BASE IMP 99IMP 171BASE IMP 81IMP 246*IMP 51*

The textures and colours are the results of printing processes or original workmanship carried out with manual techniques by decorators; before applying the product to walls, it is therefore 
advisable to carry out a sample in order to avoid disputes with the customer. Oikos declines all responsibility for disputes deriving from failure to comply with these instructions.

* COLORE SPECIAL SPECIAL COLOUR
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Soluzioni innovative per le superfici, 
risposte su misura per i progettisti, 
esperienze da vivere negli spazi 
dell’abitare, ricerca, riuso delle materie 
per nuovi prodotti, rispetto per il futuro 
dell’ambiente e della salute dell’uomo.
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Innovative solutions for surfaces, 
tailor made textures for architects, 
emotions to experience inside 
the spaces in which we live, research, 
re-use of residual material to produce 
new materials, respect for the future 
of the environment and well-being 
of mankind.
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Imperium IMP 51*Foglio d’Oro

Imperium IMP 51*Spazzolato

Biamax 03 Bianco + Imperium IMP 51*Polvere d’Oro Biamax 07 Bianco + Imperium IMP 51*Polvere d’Oro 

Imperium IMP 51*Fil Posè

Imperium IMP 51*Dorature

* COLORE SPECIAL SPECIAL COLOUR



GREEN 
since1984 

Selezioniamo materie prime 
da scarti di cave rocciose 
e da lavorazioni minerali 
per realizzare i nostri prodotti 
e salvaguardare le risorse 
naturali. Così inizia il nostro 
"percorso ecologico". 

We select raw materials 
from the offcuts and residue 
from quarries and the 
processing of minerals in 
order to realise our products 
and safeguarding natural 
resources. This is how our 
"ecological journey" begins. 

Tutti i nostri processi 
industriali sono a basso 
impatto ambientale. 
Lavoriamo costantemente 
sul miglioramento 
di questi processi. 

AII our industriai 
processes have a low 
environmental impact. 
We continually strive to 
improve these processes. 



Un cammino costante di 
ricerca ed innovazione 
con un'alta responsabilità 
sociale. La nostra produzione 
eco-sostenibile è un modello 
nato con l'azienda nel 1984. 

A non-stop joumey of 
research and innovation 
maintaining a high level 
of social responsibility. 
Our eco-sustainable 
production is a concept 
that the company was 
founded with in 1984. 

I . .. . . .. .• 
•'• ,lii .. • .. . .•. - -... . ... . . .. . . 

Le nostre pitture sono 
ecologiche e prive di 
sostanze tossiche, come 
la fonnaldeide (sostanza 
cancerogena). Le tecniche 
applicative trovano ispirazione 
dalla tradizione artigianale, 
recuperando un mestiere 
antico: il maestro decoratore. 

Our paints are ecological 
and do not contain any 
toxic substances such as 
formaldehyde {a carcinogenic 
element}. The application 
techniques employed, 
are inspired by traditional 
craftsmanship, with the 
recovery of an antique 
profession: the master 
decorator. 

I nostri prodotti combinano 
l'alto Impatto estetico 
e le prestazioni tecniche 
con l'attenzione alla salute 
dell'uomo e dell'ambiente, 
garantendo all'interno 
degli ambienti un'aria 
sana da respirare. 

Our produots combine 
high aeathetic impact 
and technical performance, 
with care for human health 
and the envlronment, 
guaranteeing clean 
air to breathe within 
interior spaces. 



Ciclo  
produttivo  
Oikos

Selezioniamo materie prime 
da scarti di cave rocciose e da 
lavorazioni minerali per realizzare 
i nostri prodotti e salvaguardare 
le risorse naturali. Così inizia il 
nostro “percorso ecologico”.

All our industrial processes 
feature a low environmental 
impact. We are constantly 
working in order to improve these 
processes. Our eco-sustainable 
production is a model established 
with the company in 1984. 

We select raw materials from 
rock quarry waste and mineral 
processing to develop our 
products and protect natural 
resources.  This is how our 
“ecological path” begins. 

PRE-PRODUCTION PRODUCTIONCycle  
product  
Oikos

VALUTAZIONE DEL CICLO DI VITA  
LCA (LIFE CYCLE ASSESSMENT)  

PRODUZIONEPRE-PRODUZIONE

Tutti i nostri processi industriali 
sono a basso impatto ambientale. 
Lavoriamo costantemente sul 
miglioramento di questi processi. 
La nostra produzione eco-
sostenibile è un modello nato  
con l’azienda nel 1984.



LCA

DISTRIBUZIONE APPLICAZIONE RICICLO/DISMISSIONE

I nostri prodotti combinano l’alto 
impatto estetico e le prestazioni 
tecniche con l’attenzione 
alla salute dell’uomo e 
dell’ambiente, garantendo un’aria 
sana da respirare negli ambienti e 
manufatti riciclabili al 100%.

Le nostre pitture sono ecologiche 
e prive di sostanze tossiche, 
come la formaldeide (sostanza 
cancerogena). Le tecniche 
applicative trovano ispirazione dalla 
tradizione artigianale, recuperando 
un mestiere antico: il maestro 
decoratore.

Dall’Italia in tutto il mondo, prodotti 
e soluzioni per decorare con un 
cammino costante di ricerca  
e innovazione ad alta 
responsabilità sociale.

From Italy to the rest of the world, 
we supply decorative products and 
solutions that are the result of  
constant research and innovation 
and high social responsibility. 

Our paints are ecological  
and free of toxic substances, 
such as formaldehyde 
(carcinogenic substance).  The 
application techniques are inspired 
by the artisan tradition, recovering 
an ancient trade: the master 
decorator. 

Our products combine high 
aesthetic impact and technical 
performance with a focus on 
human and environmental well-
being, ensuring healthy breathable 
air in the environment and 100% 
recyclable handmade products.

DISTRIBUTION APPLICATION RECYCLING/DISPOSAL

Tutti i prodotti Oikos sono soggetti al sistema LCA, una 
metodologia standard di analisi che ne valuta l’insieme di 
interazioni con l’ambiente in ogni fase del loro ciclo di vita e 
l’impatto ambientale che ne scaturisce. 

All Oikos products are subject to the LCA system, an 
analysis method that assess the overall interactions with the 
environment in each stage of their life-cycle and the deriving 
environmental impact.



THE ORIGINAL ECOLOGICAL BREATHE HEALTHY + COLOURSFORMALDEHYDE-FREE



Oikos headquarters
Via Cherubini 2,
47043 Gatteo Mare (FC)
tel. +39 0547 681412
fax +39 0547 681430
info@oikos-group.it

Milano Brera
Via Fiori Chiari, 24/A 
20121 Milano (MI) 
Femata M2 Lanza
tel. +39 340 4036909

Milano Cologno
Via Ingegnoli, 28 C
20093 Cologno Monzese (MI)
tel. +39 02 2542968 
fax +39 02 25459865

Roma
Via Chiesina Uzzanese, 1
località Settebagni (RM)
altezza V. Salaria Km 15,300
tel. +39 06 88565907
fax. +39 06 88560217

Torino
Corso Svizzera, 185
10100 Torino (TO)
tel. +39 011 7713855
fax. +39 011 7499713

Triveneto
c/o Higold Italia
Via Valsugana, 28 
San Giorgio in Bosco (PD)
tel. 340 6922497 

Moscow
Artplay, Nijnyaya
Syromyatniceskaya, 
10 - 3rd Building, 
3rd Floor www.oikos-group.it/it/p/encanto

un progetto di / a project by 
Oikos 
 
Colour designer 
Vicky Syriopoulou 

Progetto Grafico
e Organizzazione 
Graphic Design
and Organization
KREAT S.R.L.

Copyright © 2019 
Oikos S.P.A. a socio unico
direzione e coordinamento
direction and coordination
OIKOS HOLDING S.P.A.
www.oikos-group.it 
 
tutti i diritti riservati 
all rights reserved

Le texture e i colori illustrati sono il risultato 
di processi di stampa pertanto prima 
dell’applicazione in parete si consiglia di 
realizzare un campione per verificarne l’effetto 
reale. Oikos non è in alcun modo responsabile 
per differenze tra texture realizzate e quelle ivi 
rappresentate o per errori legati all’applicazione 
del prodotto. Per dettagliate informazioni tecnico 
applicative consultare le schede tecniche sul sito 
www.oikos-group.it
The textures and the colors illustrated are the 
result of printing processes and therefore, before 
applying on walls, it is advisable to carry out a 
sample to check the actual effect. Oikos is in no 
way liable for differences between the textures 
created and those shown here or for errors 
connected with the application of the product. 
For detailed technical and application information 
please consult the technical sheets on www.
oikos-group.it

È vietata la riproduzione integrale o parziale 
senza preventiva autorizzazione scritta. Salvo 
diversa indicazione, tutti i marchi, le texture e 
le denominazioni commerciali o altra proprietà 
intellettuale sono di esclusiva proprietà di Oikos 
S.P.A.
Whole or partial reproduction without previous 
written authorization is prohibited. Unless 
otherwise indicated, all brand-names, textures 
and trade-names or other intellectual property 
are the exclusive property of Oikos S.P.A.

tel:+39 0547 681412
tel:+39 0547 681430
mailto:info@oikos-group.it
tel:+39 340 4036909
tel:+39 02 2542968
tel:+39 02 25459865
tel:+39 06 88565907
tel:+39 06 88560217
tel:+39 011 7713855
tel:+39 011 7499713
http://www.oikos-group.it/it/p/encanto
http://www.oikos-group.it/
http://www.oikos-group.it/
http://oikos-group.it/


OIKOS S.r.l. 
Via Cherubini, 2 

GREEN 
since1984 

47043 Gatteo Mare (FC) 
info@oikos-group.it 
ITALIA 
tel. +39 0547.681412 
INTERNATIONAL 
tel. +39 0547.681460 

MADE IN ITALY 

OIKOS www.oikos-group.it OIKOS 
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